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LL’Amant jaloux.

(1778.)

«Tandis que tout sommeille.»

Serenade.

Edited by

E A.Gevaert. > :
ANDRE E.M. GRETRY.

(1741-1813.)
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Carmen,

(1875.)

«La fleur que tu mavais jetée »

English version by Cantabile

Dr.Th.Buker.
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Dardanus.
(1784.)

“Jour heureux.»

: Cavatina.
English version by

Dr. Th. Baker.

ANTONIO SACCHINI.
(1734 - 1786.)

Copyright, 1904 by G. Schirmer.
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Don Pasquale.

(1843.)
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Serenade.
GAETANO DONIZETTI.
(1797-1848.)
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(1876.)
“Cielo e mar.,
Romance.
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Dvr.Th. Baker. AMILCARE PONCHIELLI.
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Dr. Th. Baker. JULES MASSENET.
(Born 1842.)
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Les Huguenots.
(1836.)
“Plus blanche que la blanche hermine.»
Romance.

English version by GIACOMO MEYERBEER.
Dr. Th. Buker. (1791 -1864.)
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»In fernem Land.”
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English wersion by
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(1847.)
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English version by Cavatina.
Natalia Macfarren. FRIEDRICH von FLOTOW.
Allegro moderato. (=1t

) ==

{)

- 8.
‘r\——-ﬂ—f. o
) 0N T B (T
..LJ) Y ]

dglce/_\

/) _ = =
£ e T : =

- } i fL—J_,J !;. 1 }

ach!so_ traut hat mein Au - ge sie__ er -

Yet_en - rap-turd mor- tal _

Ach! so_-fromm,

None so__ rare, none so_ fair

== It 1 1 ! i ! T
Fa— e == : &
¢ @ B -9 @ " - r &

-

-
=
— 1
% Zd

[

—e @ . f
=0 SE=
drang ihr Bild ___ in’s Herz mir ein.
Ah)twas death _fromthee to part!
=

1
129
2

T

1]
schaut; ach! so__ mild
heart; Maid-en _ dear,

und so_rein
past compare,

=: ‘ == ,, . =F
© . ; 5 [ g L D
i 2 \:/ Z 4l i #:

1




i P = \
ﬁL_—Q——Q—. P ———— = % ] B = -

: e § 1 =17 1 4 v 3_‘ 1 T ’

——H r T T r . '.' 1§ 'r.

hiillt, doch mit

r . :
Ban-ger Gram, eh’ sie kam, hat die Zup-kunft mir um-
I saw thysweetface, On my no trace Of that

heartthere was

= | :

4’1’

——]
P
Da-sein lust-er - fiillt, Weh! es schwand, was ich
sor-rownow [ prove,But - las! thou art

=1 TJ
=== 174 ¥
.| r. i j =

ihr  bluh - te mir neu - es
love from a-bove That in

1

g g

7 =

| 4 | 4 — —
bin er-wacht und die Nacht raub-te
shad - ow doth seem, And my j
-

et

- J ¥—~r~~ -
fand, zu-h!mein(rlu“}\us« hdutn h kaum,
gone, And in grief Imourn a - lone; Life a

s e

1 [ n »
! 1 ] ] 1
i [ = 1 _q]r‘
_3 il = gt :’ & (8=

e & @

=
A

bz
cho allarg. = % p% a tempo
r—

+J: 1

T = T
——— = & b1 ® — w0 |-
‘rz ¥ S _/'d’ ' =
Traum!____  Ach! so__ fromm, ach! so__

dream! ___

s ssen Traum, den su - ssen
fleet ing dream, a fleet ing
=

:-1 i =
S E— - = — '
a S -
® / b ' +. 2
v/ i PE v *___
poco allm 2. ' ¥i a, tempo
i &

_'_‘— _j——"ik %\ 1 }

None so__ rare, none So__

B

P
q_‘ g e

2
@

1 I | £
——— — St ‘ f

hat_mein Au - ge sie__ er - schaut! Ach so__ mild

Yet_en - rap-turd mor - tal__ heart; Maid- en___ dear,

traut
fair,

|
-

==
s @

14
1
T




S pru animato
2 — — . 1
I T G T 72 e

1 1 J'J lvi {J *l ]I . 1 172

[N
L W r

o — rall ¢ dim.

; - L A IR
und so_- rein___ drangihr Bild in’s Herz mir ein! Mar - tha, Mar- tha!

past com- pare, _____  Ah,’twas deathfromthee to part! Mar - tha, Mar- tha!

! ' rv 5 e i £ 30 T
I T yi 1 i
— :
—_——— fpm anim
ECrese. colla voce %

1=

1
= )

171

=
=

<= A ~ . N

. X > —® iy 1
1 | . I 1 )| . T

FEE e f A= -

I [ " N 7 : :
ent-schwandest und mein Gliuck nahmst du mit dir; gib_ mir
con-jure thee, Leave me not to lone  de - spair! Leave me

J—— JE———
. == ] | B
1 T

T ~
—ii:;:i*’ = —
7 ® oo
(]
> .

T
1

Z

=
LCTESC.
X \ . i 1
T 7 | I I W
L = o

¥ 14 } v
i

T I
wie - der, was du fandest, o der thei - le es mit mir,
scatheless, I_  im-plorethee, Or re-turn, my life to share,

Lt

S

e
T

7
. ™

Js
A ~ = 8-

1 B 13 . o a 1 T
1= ¥ P4 12 L 1/ yi

r 1 4 | 74 | WA S £

T 1/

,}'al thei-le es mit mir, ja,mit mir!
Oh, come,my life to share,ah! re- turn!

N

4
-

I
3
>

16363




Die Meistersinger von Niirnberg

English version by
H.& F.Corder.

(1868.)
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“By silent hearth”

RICHARD WAGNER.
(1813-1883)
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Die Meistersinger von Nurmberg.
(1868.)

Walthers Preislied.

WalterS Prize-song.

English version by

H. & F. Corder. RICHARD WAGNER.

(1813 -1883 )
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IL.a Muette de Portici.

(1828.)

English version by “Du pauvre seul ‘d[ll'l_»

Natalia Macfurren. Slumber- song. -
4 2 2 D.F. E.AUBER.

Andante con moto. (1782 -1870.)
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Polyeucte.
1878.)
“Nymphes attentives.»

English version by Barcarolle. CHARLES GOUNOD.

Churlotte H. Coursen.
(1818-1893.)
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Polyeucte.

(1878.)

«“Source délicieuse.»
English wersion by Stances.

Dr. Th. Baker.
Andante.
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(1818 -1893.)
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Reginella.

(1871.)

(14 .
Bella del tuo sorriso.,,

Recitative and Romance.
GAETANO BRAGA.
Allegretto non tanto. (Born 1829.)
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I.a Reine de Saba.

(186°)
«Inspirez - moi.”

Recitative and Aria. CHARLES GOUNOD.
(1818 - 1893.)

Moderato assai mac*stoso.tJ - 60)
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